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GIRLS! If you're interested in posing 
for LESBIAN LOVE drops us a line 
enclosing several nude photos - 
we'd love to hear from you. 


Hallo, meine Damen! Sie haben Lust, 
fiir LESBIAN LOVE Modell zu ste- 
hen? Wir freuen uns auf Ihre Bewer- 
bung mit reizvollen Aktaufnahmen. 


Mesdemoiselles! Vous aimeriez bien 
poser pour LESBIAN LOVE? Alors 
écrivez-nous en joignant plusieurs 
photos de nus. Soyez la bienvenue! 


A chance meeting 
over a milk shake 
gives two delectable 
dikes the op- 
portunity to go on 

a tasting spree 

of another kind. 
Flavour of the month: 
Cunt Consome. 


Sandra and Dolly 
like to do their 
“live” shows with 
realism. It’s not so 
hard, for the 2 
lovely lesbians are 
also lovers, just 
doing what comes 
naturally. 


2 sophisticated 
ladies give the disco 
a miss, and embark 
on their own 
Saturday Night 
Fever. The tempe- 
rature rises as they 
suck, fuck and 
fondle each other 
Into some boiling 
orgasms. 
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“Just lie down and relax 
and we'll give you the 
treatment,” offered Susie 
suggestively, the sight of 
Vivian's soft girlish body 
re-firing her passion. Lift- 
ing her legs, Vivian willing- 
ly surrendered allowing 
Susie to remove her sexy 
black knickers, revealing 
her molst muff which was 
oozing in anticipation of 
things to come. Anne 
meanwhile was content to 
just watch them, feasting 
her eyes and finger fuck- 
ing herself, the large dark 
areola surrounding her 
nipples growing darker 
and darker as her lust 
took control... 


»Lege dich doch einfach 
hin«, schlug Susie vor, 
»entspanne dich und wir 
werden fiir eine Behand- 
lung sorgen, die du nie 
vergessen wirst!« Vivians 
Figur wirkte jungfráulich 
und unverbraucht. Sie hob 
ihre Beine an und über- 
liess es Susie, das sexy, 
schwarze Hóschen abzu- 
streifen. Begeistert starrte 
Susie auf den engen ent- 
blóssten Schlitz zwischen 
den Beinen der Freundin. 
Die Spalte glánzte, sie 
war schon nass. Die Vor- 
freude auf das, was sie er- 
warten wiirde, hatte das 
ihrige getan. Anne indes- 
sen beobachtete die bei- 
den und spielte dabei mit 
den Fingern an ihrer rei- 
zenden Liebesgrotte. 


«Pourquoi ne te relaxes-tu 
pas pendant que l’on va te 
faire des choses?» pro- 
pose Susie à la vue du 
corps de nymphe de Vivi- 
an. Relevant les jambes, 
Vivian permit ainsi à Susie 
de retirer la culotte sexy, 
et lui offrit le privilège 
d’une vision affolante: cel- 
le de sa belle fente rose 
pleine de petit lait, déjà 
béate. Anne reluqua la 
scéne tout en se doigtant 
le chounard, sans oublier 
de bien se tripoter les té- 
tons s'érigeant sous cette 
caresse... Chacune se 
préparait aux délices pro- 
mises... 
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+++ Increasing to fever pitch, as 
she watched Susie's tongue slid- 
ing sexily in and out of Vivian's 
hot overflowing orifice, the wet 
slurping sounds and Vivian's low 
moans turning her on incredibly. 
“Don't be a wallflower baby,” 
the girls chorused, “come and 
join us please.” 


«++ da sah sie, wie Susies Zunge, 
die soeben noch das aufregende 
Kitzeln in ihrer eigenen Votze 
verursacht hatte, durch Vivians 
Schamlippen fuhr. Sie vernahm 
Vivians leidenschaftliches Stóh- 
nen und die schmatzenden, gel- 
len Geráusche, die beim Lecken 
entstanden. »Du sollst nicht ab- 
seits stehen«, sagten die Mäd- 
chen zu Anne, »spiele doch mit!« 


...et quand Anne vit la langue 
de Susie - qui venait de lécher 
son entrefesson à elle, Anne, et 
qui maintenant virevoltait dans la 
crame crémeuse de Vivian, et 
d’entendre les clapotis cochons 
de tout bonne partie de gama- 
huche, les ráles lubriques s'é- 
chappant de la gorge de Vivian, 
c'en fut trop pour la spectatrice! 
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She made up the erotic threesome, not forgetting 
the big black dildo, that they had been given on the 
occasion they invited a man to join in their sexual 
athletics. Now only his memory remained in the 
shape of the giant latex log which the girls lost no 
time In strapping on to her. With Susie’s help, Vivian 
lowered herself onto the fat phallus. 


Und natiirlich mischte Anne sofort mit. Sie brachte 
jenen kohlrabenschwarzen Dildo zum Vorschein, der 
Ihnen einmal vor geraumer Zeit von einem Bekann- 
ten geschenkt wurde. Der Bursche wollte die Lesben 
damit verarschen, hatte damit aber das falsche Ge- 
schenk gewåhlt, denn Lesben, die einen Dildo ge- 
schenkt bekommen, kommen sich garantiert nicht 
veráppelt vor, ganz im Gegenteil. 


Anne ne se fit pas prier pour se méler aux jeux! Et 
elle amena méme un méchant godemichet noir, 
lequel avait été offert en une occasion spéciale. 
Disons que la chose en question était une réplique 
de celle (la vraie) qu'un type avait déballé devant 
les donzelles. Maintenant, c'est Anne qui jouerait au 
Negro. Suzie aida Vivian å s’enconner lå-dessus. 
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Exclusive discoteques and their fashionable habi- 
tues were not to Isabelle's or Lena's liking. The two 
refined ladies were lesbian from head to toe. They 
got their kicks from fondling each other's beautifully 
rounded well-formed breasts. That's not hard to 
understand. 


Exclusive Discotheken und die obligatorischen, jun- 
gen Disco-Lówen lassen Isabelle und Lena kalt. 
Denn die belden raffinierten Freundinnen sind nám- 
lich lesbisch bis in die Fingerspitzen! Statt im Lárm 
und in der Hitze der Discos herumzuhüpfen, ziehen 
sie es lieber vor, sich gegenseitig ihre flotten Brüste 
zu streicheln... 


Les discos exclusives et les jeunes dragueurs du 
samedi soir, les minets des drugstores, c'est pas le 
genre pour Isabelle et Lena. Elles sont lesbiennes 
jusqu'au bout des ongles! Elles s'alment dans des 
tourbillons de volupté en s'honorant aussi les seins, 
bien entendu! 
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One Saturday night found 
the two oversexed nymphs 
engaged in their favourite 
occupation. “Oh Lena,” 
sighed Isabelle huskily, “I 
don't know anyone as 
good as you are. | just 
can't get enough of your 
sweet soft tits and your 
tasty little pussy.” She let 
her hands wander over 
her friend's enchanting 
body. “You know the feel- 
ing's mutual,” whispered 
Lena, her tongue lapping 
thirstily between the lips 
of Isabelle's moist musky 
minge, as the two girls 
abandoned themselves to 
their intense desires, lost 
In the heat of passion. 


An jenem Samstagabend 
vertrieben sie sich — wie 
immer - die Zeit mit ihrer 
Lieblingsbescháftigung. 
»Oh, Lena, du bist hiib- 
scher denn je«, seufzte 
Isabelle ^ erregt, »dein 
phantastisch weicher, siis- 
ser Hintern und dein rei- 
zendes Máuschen machen 
mich ganz einfach wahn- 
sinnig!« Sie streichelte mit 
ihren gepflegten Fingern 
den bezaubernden Kórper 
der Geliebten. »Du weisst 
ja, dass das auf Gegen- 
seitigkeit beruht«, flüsterte 
Lena und bohrte ihre spit- 
ze Zunge leidenschaftlich 
zwischen Isabelles feuch- 
te Schamlippen. Oh, wie 
war das schón! 


Un samedi soir, ces deux 
nymphes voluptueuses s' 
adonnérent, comme å l’ac- 
coutumée, à leurs jeux 
passionnés. «Oh, Lena, tu 
es plus adorable que ja- 
mais...» exhala Isabelle 
entre ses lévres de rose. 
«Je ne peux pas m'em- 
pécher de mouiller en voy- 
ant tes mignons nichons 
tout doux, et ta petite 
chatte veloutée ...» Prise 
par l’enchantement, elle 
laissa courir ses doigts sur 
le corps de son amante. 
«Tu sais que c'est récl- 
proque entre nous...» 
murmura Lena, avant de 
plonger sa langue entre 
les pétales vulvaires, en 
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Isabelle was very aware of 
what got Lena hot. Very 
soon her probing inquisi- 
tive fingers were circling 
gently in her friend's tight 
hairy little jaxy causing 
her to orgasm violently. “I 
hope that was to your 
liking, precious,” she smi- 
led, pushing her delight- 
ful body lovingly against 
her friend's. “Fucking fan- 
tastic,” gasped Lena 
breathlessly. “Now it's 
your turn to get your rocks 
off. Just wait till | find that 
rubber prick, and | promise 
you a fuck you won't for- 
get. I'll fuck you till you 
scream with passion.” 


Isabelle wusste pråzis, wo 
und wie Lena es haben 
wollte. Ihre Finger strei- 
chelten zártlich den Kitz- 
ler von Lena, bis deren 
wilde Verrenkungen an- 
zeigten, dass ein leiden- 
schaftlicher Orgasmus sle 


- gepackt hatte. »Ich hoffe, 


dass ich es gut gemacht 
habe, Schätzchen«, lá- 
chelte Isabelle und gab 
der Freundin einen lieben, 
zärtlichen Kuss. »Es war 
himmlisch«, stöhnte Lena 
begeistert, »aber jetzt bist 
du dran. Du kennst näm- 
lich noch nicht meinen 
neuen Gummischwanz, ex- 
tra für dich gekauft. Und 
bald darfst du ihn ein- 
welhen. Bumsen werde 
ich dich mit dem Ding, 
mein Schátzchen . . .« 


Isabelle savait pertinem- 
ment comment Lena vou- 
lait «prendre son pied». 
De se faire ainsi palucher 
la chagatte, Lena finit par 
suffoquer de plaisir. «J'es- 
pére que ca t'as blen 
plus, ma choute?» dit Isa- 
belle en étreignant plus 
fort le corps de son aman- 
te. «C'était vraiment dé- 
licieux!» promit Lena avec 
un sourire radieux. «Mais 
maintenant, c'est ton tour 
... Attends que je prenne 
un bon gode pour toi... 
Et je peux t'assurer que tu 
vas me demander pitié 
dans un moment, telle- 
ment tu vas jouir dans 
mes bras!» 
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Three hours earlier Dorrit and 
Lena had been strangers. 
Ships that pass in the night. 
Lena had first noticed the 
beautiful blonde sitting quiet- 
ly opposite her in the ham- 
burger bar drinking a milk 
shake, and had been com- 
pletely taken in, fascinated by 
her lovely looks and the 
swell of her voluptious 
breasts under the thin cotton 
blouse she was wearing. 
Needless to say, the attrac- 
tion was mutual, and Lena 
contrived a meeting with the 
result that the 2 girls now lay 
semi naked on the bed at 
Lena’s place getting to know 
each other better, in the most 
intimate manner. 


Noch vor drei Stunden war 
Dorrit für Lena eine Unbe- 
kannte gewesen, ein Gesicht 
unter tausenden. Schweigend 
hatte die hübsche Blondine 
ihr gegenüber gesessen, im 
Hamburgerrestaurant am Rat- 
hausplatz, vor ihr ein riesiger 
Milchshake. Irgend etwas hat- 
te Lena an der Blonden faszi- 
niert, ihre frech blitzenden 
Augen, ihre üppigen Brüste 
unter dem dünnen Baumwoll- 
hemd? Jedenfalls hatte Lena 
sie attraktiv gefunden und 
vorsichtig angebåndelt — mit 
dem Ergebnis, dass die bei- 
den Mådchen jetzt åusserst 
spårlich bekleidet zuhause 
bei Lena auf dem Bett lagen 
und auf dem besten Weg wa- 
ren, sich nåher kennenzuler- 
nen... 


Pas plus que trois heures 
auparavant, Dorrit avait été 
une parfaite étrangére pour 
Lena. Juste un visage parmi 
des milliers. La beauté blon- 
de était venue s'asseoir å la 
méme table devant un milk- 
shake, dans un snack de la 
Place de ۱۳۵۱۵۱ de Ville. 
Comme par magie, la blon- 
dinette avait fasciné Dorrit, 
Lena ayant l’oeillade enjóleu- 
se, les seins agressifs sous le 
fin corsage... En tout cas, 
Lena décida derechef d’en 
savoir davantage — et le ré- 
sultat fut brillant: les deux 
mignonnes se retrouvèrent 
sur un lit moelleux, chez Le- 
na, et elles commencèrent à 
se mieux connaitre... 


رر 
int‏ 
[UA‏ 


Lena had always found 
the build up to a friend- 
ship, or better still a re- 
lationship to be very ex- 
citing. There were so 
many new and different 
things to discover. The in- 
credible tension and anti- 
cipation as one ventured 
into unknown regions and 
the delicious spine ting- 
ling sensation of sexual 
foreplay. “Your pussy is 
enchanting, it smells like 
a lotus,” sighed Lena her 
tongue slurping softly 
round the secreting slit. 
Dorrit answered Lena’s 
enthusiastic observation 
with a low groan. 


Lena fand das Anfangs- 
stadium einer Freund- 
schaft, oder besser: eines 
Verhältnisses immer am 
erregendsten. Da war so 
viel Neues, das es zu er- 
forschen galt, da war die 
unheimlich knisternde 
Spannung wenn man sich 
in unbekannte Regionen 
vorwagte und da war 
schliesslich dieses prick- 
elnde Gefühl des Verliebt- 
seins, das so ein ange- 
nehmes Kitzeln in der 
Magengegend  hervorrief. 
»Dein bezauberndes Máu- 
schen duftet so siiss wie ei- 
ne Lotusblume!« schmach- 
teie Lena, als ihre Zunge 
zártlich an besagtem Ge- 
schlechtsteil herumspielte. 
Dorrit kommentierte Le- 
nas Bemerkung mit leiden- 
schaftlichem Stóhnen ... 


Pour Lena, ce fut le début 
d’une liaison, ou mieux: 
d'une expérience extra- 
ordinaire. C'était pour elle 
comme entrer dans un 
nouvel Eden ou l'inconnu, 
Pimprévisible vous atten- 
dent á la croisée des che- 
mins, semés de roses... 
Et finalement s'ouvre de- 
vant vous l’horizon de 
l'Amour ... «Hum, ta belle 
choune exhale son parfum 
comme une fleur suave!» 
soupira Lena, pendant que 
sa langue butinait les 
secrets pulpeux, entre les 
pétales ... Dorrit répondit 
en un gémissement dé- 


nongant son exaltation... 
Date 7 
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They say that opposites 
attract, and although this 
does not hold true for 
everyone, it certainly ap- 
plied to Dorrit and Lena. 
Dorrit was if anything a 
passive type, who liked to 
be taken in a forceful sort 
of way, whilst Lena on 
the other hand was very 
active and threw herself 
into what she did with 
energy and passion. She 
could hardly unglue her- 
self from Dorrit's abun- 
dantly secreting snatch. 
“That was so wonderful 
my darling,"gasped Dorrit 
after a breathtaking cli- 
max, “but now it's your 
turn, lay down and let me 
spoil you a little." 


Man sagt, dass Gegen- 
sátze sich anziehen. Man 
mag zu derartigen Volks- 
weisheiten stehen wie man 
will, auf Dorrit und Lena 
traf es jedenfalls zu. Dor- 
rit war mehr der Typ, der 
sich durch eine gewisse 
Passivitàt auszeichnete 
und der es vorzog, ver- 
wóhnt zu werden, wáhrend 
Lena aktiv war und mit 
Energie und Leidenschaft 
ran ging. Sie konnte sich 
einfach nicht von Dorrits 
relzender Votze losreissen 
- bis Dorrit so etwas wie 
Gewissensbisse ۰ 
»Schón hast du es ge- 
macht«, sagte sie, »aber 
jetzt lege du dich mal auf 
die faule Haut... und las- 
se dich verwöhnen!« 


Un axiome dit: «Qui se 
ressemble s'assemble!» Le 
philosophe reconnaitra 
immédiatement que c’est 
bien vrai — en voyant Dor- 
rit et Lena, deux belles 
femmes ensemble. Mais 
en fait, elles se complé- 
taient à merveille grace å 
leur tempérament diffé- 
rent. Dorrit était plutót du 
type passif, tandis que 
Lena aimait à offrir ses 
soins énergiques. Pour le 
moment, il lui aurait été 
difficile de se détacher de 
l'entrefesson succulent de 
sa consoeur... «C'est dé- 
licieux!» souffla Dorrit, 


«mais c'est ton tour, non?» 


April was back in town. A yea 
ago, Maria and Lis had almost 
split up over her, both of the 
having fallen in love with her 

1 and she with them. But there had 
OW we been jealousies that were hard 
3 to bear, and in the end April had 
left town, not leaving a forward 
ing address. Now, having heard 
of her return, Maria and Lis had 
decided to invite her. Their feel 
ings for her were unchanged 
and they wanted to put it to the 
test whether the three of the 
could be together without scenes 
of jealousy erupting. And within 
half an hour after their first, 
awkward meeting, both of the 
girls were eagerly caressing and 
undressing her... 


April war wieder in der Stadt. 
Vor etwa einem Jahr hatten Ma- 
ria und Lis so ziemlich mit th 
Schluss gemacht. Sie waren bei- 
de in ihr verknallt gewesen 
und umgekehrt. Aber es llef nicht 
so richtig. Da hatte es unbe- 
queme Eifersuchtsszenen gege- 
ben und schliesslich hatte April 
die Stadt verlassen, ohne ihre 
neue Anschrift zu hinterlassen. 
Aber jetzt, als sie zuriickgekehrt 
war, konnten Maria und Lis es 
doch nicht lassen, sie einzula- 
den. Ihre Gefiihle waren unver- 
ändert geblieben - und da woll- 
ten die Mädchen doch einmal 
einen Versuch wagen. Vielleicht 
ging es doch ohne Eifersucht? 
Nun, bereits eine halbe Stunde 
nach ihrem Wiedersehen waren 
beide Mädchen bereits dabei, 
April auszuziehen und zu lieb- 
kosen. 


April était de retour en ville. 
Voilà un an, Maria et Lis avaient 
presque cassé á cause d'elle. 
Toutes d'eux étaient tombé 
amoureuses d'April. La jalousie 
se développa au point qu'April 
dut plier bagage. Partie sans 
laisser d'adresse. Mais mainte- 
nant, d'apprendre qu'elle était de 
retour, Maria et Lis avaient dé- 
cidé de faire de bonnes retrou- 
vailles. Le sentiment passionnel 
pour elle semblait toujours le 
méme, mais à présent, elles vou- 
laient tenter une nouvelle expé- 
rience: voir si toutes les trois 
pouvaient s'entendre sans créer 
de drames! Une demi-heure plus 
tard, les retrouvailles commen- 
cérent chaudement et plutót ron- 
dement! 
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They had both longed so passionately to redis- 
cover this wonderful body of hers, and as the 
three of them were eagerly undressing one an- 
other, almost tearing the clothes of their bodies, 
April moaned with pent-up passion: “Oh, darlings, 
I've missed you so... lve dreamed of you and 
your sweet pussies every night and of all the 
wonderful things | would let you do to me if we 
ever met again — now I’m all yours...” 


Sie hatten sich schon lange nach ihrem wunder- 
baren Kórper gesehnt und deshalb ging das Aus- 
ziehen auch mit einer unheimlichen Schnelligkeit 
vor sich, ja sie rissen sich beinahe die Fetzen 
vom Leibe. »Oh, ihr süssen Schåtzchen«, 
schmachtete April, »ihr habt mir so gefehlt... 
ich habe von euch getráumt, von euren reizen- 
den Kåtzchen zwischen den Beinen. Ich habe 
mir vorgestellt, was ihr alles mit mir machen 
würdet, wenn wir uns wiedersehen würden. Und 
jetzt gehóre ich nur euch. Ihr dürft mit mir tun, 
was ihr wollt!« 


Toutes deux, Maria et Lis, avalent si longuement 
révé de redécouvrir ce corps tant adoré qu'était 
celui d'April qu'elles se déshabillérent à toute 
allure, en risquant méme de faire craquer les 
coutures de leurs vétements. April lácha tout à 
coup un long gémissement... «J'ai tant désiré 
vos douces chattes, je vous ai tant désiré... 
C'était un beau rêve. Le rêve devient réalité... 
Vous pouvez me faire ce que vous voulez...» 
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“We've missed you, too — so desperately...” mur- 
mured Maria, “and we've been so stupidly jealous — 
why can't the three of us be together, always? I so 
love the taste of you when you get excited, we both 
do. Oh, April...” And the girls hurled themselves 
headlong into writhing ecstasy on the couch. Their 
assortment of vibrators and dildos came out, and 
were plunged deep into one another's delicious 
dripping lesbian love nests. 


»Oh, April, wenn du wiisstest, wie wir uns nach dir 
gesehnt haben, es war furchtbar«, fliisterte Maria, 
»ich verstehe gar nicht mehr, wieso wir so eifer- 
siichtig waren. Wir kónnen es so toll haben, wir drei. 
Du gefållst mir so wahnsinnig, wenn du richtig 
scharf bist, oh April... ۲» Maria und Lis waren aus- 
ser sich vor lauter Gliick. Die Leidenschaftlichkeit 
der jungen Lesben schien keine Begrenzung zu 
kennen, wie wilde, kleine Kátzchen hausten sie auf 
dem Sofa herum und allmáhlich kamen auch die 
Dildos und Vibratoren zum Vorschein... 


«Oh, ce que tu nous a donc manqué!» murmure 
Maria, la respiration haletante. «Et quand je pense 
combien nous étions idiotes d'étre ainsi jalouses 
par le passé... Oublions tout ca et laissez-moi vous 
savourez toutes les deux, petites coquines adorées!» 


Les amoureuses s’arrangent alors dans une position 
telle qu'elles peuvent bien se stimuler avec des 
godemichets et elles se tortillent dans l'extase, toute 
la gamme des olisbos y passant. C'était encore meil- 
leur qu'å Lesbos. 
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April placed herself astride 
Maria, feeling the long 
thick dildo go deep inside 
her craving, oozing snatc 

Her rich breasts almos 
overflowed their restrict 
ing bra as she moanec 
and sighed, and Maria' 
hands found their way tc 
her tingling clitoris. | 
front of them, Lis wa 
playing with herself, eg 
ging them on with words 
“I so love seeing you to 
gether, seeing that dildc 
go inside you... it makes 
me so randy feeling you 
love juices still in m 
mouth .. I want to be wit 
you forever, darlings...’ 


April ging über Maria - i 

Reitsitz. Sie fühlte, wie 
sich der lange, dicke Dil 
do langsam in ihre nasse 


zug quollen ihre satten 
üppigen Brüste aus ihre 

scharfen Büstenhalter her 
aus und Marias fleissige 
Hände fanden, was sie 
suchten: ihren Kitzler. Vo 
den beiden war Lisa und 
geilte sich an der Szene. 
rie auf, wobei sie das 
Masturbieren natúrlic 

nicht lassen konnte. Zu 
dem feuerte sie April und 
Maria an — mit spitzen Be 
merkungen: »Oh, wie 
macht dieser reizende 
Anblick doch scharf, die 
ser dicke Dildo in deinem 
Loch!« 


April se place alors sur 
Maria pour pouvoir ainsi 
goûter à la pénétration du 
gode dans sa chagatte, 
tout en savourant le bon 
tripotage de clito. Sa large 
poitrine semble vouloir 
faire craquer les deux se- 
mi-coques qui les soutien- 
nent... Juste devant, Lis 
s'amusait comme une vi- 
laine branleuse tout en 
disant des obscénités: 
«Oh, que ça me fait mouil- 
ler de voir votre gougnot- 
tage, mes chéries... Al- 
lez, montrez-moi toutes 
les jolies petites salope- 
ries que vous pouvez bien 
faire entre vous... Je ne 
vous quitterai jamais!» 
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And coming closer, she 
let April taste the mixec 
lovejuices that still glis 
tened on the dildo strap 
ped to her, then proceed 
ing to take those same 
juices back with deep 
passionate French kisses. 
They all wanted more 
hands, more mouths and 
cunts, yet they were im 
mensely happy just being 
the three of them together 
“Take me,” whimpered 
April, “take me any wa 
you want, | belong to yo 
and | want you to let me 
feel it... | want both o 
you to kiss me, to be in 
side of me... I'll neve 
get enough of you...” 


Sie kam náher und hielt 
April den Dildo vor die 
Nase. Dieser war nass und 
glánzte, es war ihr Mósen- 
saft. April schnappte nach 
dem Ding und kiisste es, 
dann nahm Lis ihn wieder 
zuriick und schnupperte 
verziickt daran herum. Ir- 
gendwie hatten die Mád- 
chen das Gefiihl, zu wenig 
Hánde, Miinder oder Vot- 
zen zur Verfiigung zu ha- 
ben, so wolliistig, so lei- 
denschaftlich waren sie. 
Und trotzdem waren sie 
überglücklich, dass sie 
nur drei waren, dass sie 
sich wieder gefunden hat- 
ten. »Nehmt mich«, stóhn- 
te April, »nehmt mich wie 
ihr wollt, ich gehóre nur 
euch und ich móchte, dass 
ihr mich's fiihlen lasst!« 


Et se rapprochant, elle 
laisse April savourer la 
bonne liqueur vulvaire qui 
avait rendu le godemichet 
tout brillant... Et en em- 
brassant la mignonne, en 
lui collant des pálots ap- 
puyés comme de vrais 
baisers frangais, Lis peut 
ainsi reprendre la saveur 
qu'elle a offerte un instant 
auparavant. Tout à coup, 
April s'écrie, comme une 
fillette qu'on pince: «Oh! 
vous me rendez folle! Je 
veux que vous me fassiez 
tout, sinon je n’en pour- 
rai plus... Je vous veux 
toutes á moi! Possédez- 
moi, vous, que j'adore!» 


And with Lis leaning back in the chair, April stood 
astride her, slowly letting herself down onto the mon- 
strous tool. “You too, darling Maria, | want you to come 
inside me too...” April rasped, leaning forward slightly 
to allow Maria's dildo to enter from behind. Simulta- 
neously the two girls thrust deep into her, and April shut 
her eyes with a long, impassioned moan. “April, you're 
ours...!” Lis cried out as the orgasm shook her... 


Lis lag zuriickgelehnt im Stuhl und Astrid stand mit 
gespreizten Belnen vor ihr und liess sich langsam und 
geniesserisch auf den monstrósen Kunstschwanz her- 
abgleiten. »Auch du liebe Maria, bitte, drànge in mich 
ein«, flehte April geil und beugte sich etwas nach vorn, 


so dass Maria von hinten mit dem Dildo herankomme 
konnte. Und dann wurde April von ihren beiden Ge 
spielinnen gevógelt, mit der Gleichmässigkelt eine 
tickenden Uhr. An jenem Abend gab es viele Orgasme 
- und nicht das geringste Anzeichen von Eifersucht . . 


Et c'est ainsi que Lis s'incline en arrière sur son fau 
teuil pour qu'April vienne s'enconner. «Tol, maintenant 
Maria!» souffle April. «Je te veux aussi en mol... pa 
derrière!» April n’eüt plus qu'à faire «beau cul» en s 
penchant légèrement pour permettre l'introduction entr 
ses fesses. April roucoula, les deux instruments du vic 
allant et venant dans l'entrefesson, cul et con... «Li 
ne nous quitte plus jamais!» brama Lis en jouissant. 
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